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  :الدستخهض

ما تهدؼ ىذه الدراسة إلى تسليط الضوء على التًجمة العربية لروايات ليو جتُ يوف، لا سي  
"  (Robert Escarpit)رواية "طلبؽ على الطريقة الصينية"، في ضوء نظرية روبرت إسكاربيت 

؛ ٕالخيانة الإبداعية"، ومن خلبؿ الإطار الدرجعي لنظريات التًجمة للعالِ الصيتٍ شيو تياف تشن
في  التحقيق تٔنهجيةٍ في أربعة أشكاؿ من الخيانة الإبداعية، التي رتٔا تظهروذلك من خلبؿ 

عملية التًجمة العابرة للثقافات: التًجمة الفردية، التًجمة الخاطئة والناقصة، التًجمة الدختزلة 
سة أف الدتًجِم اعتمد سلسلةً من وتبُتُِّ الدرا .والمجمعة، والتًجمة عبر النقل الحرفي والتكيف

توى متميز ذي طابعٍ مثل: الدلبءمة، والتوافق الثقافي عند التعامل مع لزالتًجمة؛ ستًاتيجيات ا
خاص بالثقافة الصينية. على سبيل الدثاؿ، لزاولة تٖقيق التوافق الثقافي من خلبؿ إدخاؿ 
مفردات النظاـ الغذائي الصيتٍ للُّغة العربية، ومن خلبؿ نقل الأسماء الصينية بشكلها الأصلي 

ة الإسلبمية والسياؽ الدنطوؽ وإضافة تفستَ لدعانيها، إف وُجد. والتعامل مع الدعايتَ الديني
السياسي الإقليمي في أثناء معالجة ترجمة بعض المحتويات ذات الحساسية؛ مع ترجمة عنواف 
الرواية الأصلي إلى "طلبؽ على الطريقة الصينية"، وإضافة ت٘هيد طويل من الدتًجِم يتضمن 
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لأصلي. ىذه فية للعنواف اشرحًا مفص لًب لوجهة نظره، وتعمُّده البُعد عن التًجمة الحر 
ستًاتيجيات لا تعكس فػَهْمَ الدتًجِم للسياقات الثقافية الدختلفة فقط، لكنها تعكس أيضًا الا

حرصَو على جَعْل القر اء يقُبِلوف على قراءة الأدب الصيتٍ الدعاصر. فهذا البحث يرى أف 
النص لُؼلَق من  الخيانة الإبداعية ليست الضرافاً عن النص الأصلي، ولكنها وسيلة ضرورية لجعَْل

جديد، بشكلٍ يتلبءـ مع بيئةٍ ثقافية جديدة. وىذه الدراسة توفِّر مرجعًا مفيدًا في نشر الأدب 
ستًاتيجيات التًجمة اية دورىا في استكشاؼ كيفية بناء الصيتٍ في العالِ العربي، فضلًب عن ألع

 واحد. الديناميكية، التي تٖافظ على الطابع الثقافي وتطلعات القارئ في آفٍ 
: ليو جتُ يوف، طلبؽ على الطريقة الصينية، التًجمة الأدبية باللغة العربية، انكهمبد الدفتبحُخ

 الخيانة الإبداعية
Creative Betrayal in Translating Liu Zhenyun’s Novels into 

Arabic: A Case Study of Divorce Chinese Style 
Zhao Yadan 

Faculty of International Studies ,  Henan Normal University 

Abstract: This study explores the Arabic translation of Liu Zhenyun’s 

novels, with a particular focus on Divorce Chinese Style, through the lens of 

Robert Escarpit’s theory of “creative betrayal” and within the theoretical 

framework proposed by the Chinese scholar Xie Tianzhen. The research 

systematically investigates four manifestations of creative betrayal that may 

occur in cross-cultural translation: individual translation, mistranslation and 

omission, condensation and compilation, and literal translation and 

adaptation. 

The findings reveal that the translator employed a series of strategies—

such as adequacy and cultural equivalence—when engaging with culturally 

specific Chinese content. For example, the translator sought cultural 

alignment by incorporating Chinese culinary terms into Arabic, 

transliterating Chinese names while providing interpretive explanations of 

their meanings where applicable, and considering Islamic religious norms 

and regional political contexts when handling culturally sensitive material. 

Additionally, the translator rendered the original title as Divorce Chinese 

Style and included an extensive preface explaining his rationale, intentionally 

departing from a literal translation of the source title. 
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These strategies demonstrate not only the translator’s awareness of 

diverse cultural contexts but also his deliberate effort to make contemporary 

Chinese literature more accessible and appealing to Arab readers. The study 

argues that creative betrayal should not be seen as a deviation from the 

original text but rather as a vital process of re-creation that enables the work 

to resonate within a new cultural environment. Ultimately, this research 

provides a valuable reference for the dissemination of Chinese literature in 

the Arab world and underscores the importance of developing dynamic 

translation strategies that preserve cultural identity while meeting readers’ 

expectations. 

Keywords: Liu Zhenyun; Divorce Chinese Style; Arabic Literary 

Translation; Creative Betrayal 
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 ممذمخ
 أهمُخ الدىضىع وانذساسبد انسبثمخ: 

ظل ظاىرة  تشهد عملية ترجمة وانتشار الأدب الصيتٍ الدعاصر في الخارج تقدمًا ملحوظاً، في
ستًاتيجيات توجُّو الأدب الصيتٍ لسياسية "الخروج" وانتشاره عالديًّا. ومع االعولدة، وت٘اشيًا مع 

ة التبادؿ الثقافي بتُ الصتُ والعالِ العربي، أصبحت ترجمة الروايات الصينية الدعاصرة زياد
واستقبالذا في العالِ العربي تدرلغيًّا موضوعًا مهمًّا في الأدب الدقارف ودراسات التًجمة. وكاف لليو 

ة؛ حيث تأثتَ واسع في الدنطقة العربي -بصفتو كاتبًا لؽثل الأدب الصيتٍ الدعاصر-جتُ يوف 
ات سمت أعمالو بأسلوب فريد من الواقعية العبثية، وتفستَ عميق لثقافة السهوؿ الوسطى في 

 .ٖالصتُ
 ، وجائزة "فيٕٙٔٓوقد مُنح ليو جتُ يوف أعلى "جائزة تقديرية من الحكومة الدصرية" عاـ 

، وىي ٕٚٔٓالدغرب" عاـ معرض الدار البيضاء الدولي للكتاب في دورتو الثانية والعشرين في 
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الدرة الأولى التي يناؿ فيها كاتب صيتٍ ىذا التكريم. ويدؿ ىذا على أف أعمالو حظيت بتقديرٍ 
واسع لدى القراء في العالِ العربي، وأف لذا صدًى ثقافيًّا فريدًا. فبحلوؿ أكتوبر/تشرين الأوؿ 

جملة بعشرة آلاؼ ، تُرجمت تسعٌ من رواياتو إلى العربية، تٔا في ذلك "الدوبايل"، و"رب ٕٕ٘ٓ
جملة"، و"طلبؽ على الطريقة الصينية"، و"تاريخ آخر للضحك"؛ لش ا شك ل "ظاىرة ليو جتُ 

 يوف" الدستدامة، ما جعلو لظوذجًا قيِّمًا جدًّا لنشر الأدب الصيتٍ في الدنطقة العربية.
ة الصينية" من بتُ تلك الأعماؿ الدتًجمة، تبرز التًجمة العربية لرواية "طلبؽ على الطريق

، ىي أوؿ عمل رئيسي لليو جتُ يوف بعد ٕٕٔٓبشكل خاص. ىذه الرواية، التي أُلصزت عاـ 
، وىي أيضًا أوؿ عمل لو يتناوؿ شخصية امرأة. فالرواية تتناوؿ ٗفوزه تّائزة ماو دوف الأدبية

عشرين  من خلبؿ السرد الكوميدي اللبذع رحلة الدرأة الريفية لي شيويلياف، التي استمرت لددة
عامًا لإثبات حقيقة "طلبقها الدزيف"، وتكشف عن الدعضلبت القانونية، والدفارقات الأخلبقية، 
والعلبقات الدعق دة بتُ الدسؤولتُ والشعب في المجتمع الانتقالي في الصتُ. وقد صدرت ترجمتها 

مصر، والدتًجم  العربية بالتعاوف بتُ دكتور أحمد السعيد، رئيس مؤسسة بيت الحكمة الثقافية في
. نُشرت التًجمة مطبوعة أيضًا عبر الإنتًنت في ٕٕٓٓالشهتَ دكتور لػتِ لستار، ونُشرت عاـ 

عدة دوؿ عربية، وسرعاف ما أصبحت من أكثر الكتب مبيعًا في معرض القاىرة الدولي للكتاب 
أخرى. كما  ، وتصد رت قوائم الكتب الأكثر مبيعًا في الدملكة العربية السعودية، ودوؿٕٕٔٓ

، ومنصات القراءة العربية Goodreadsتشهد التقييمات والنقاشات النشطة على موقع 
 الأخرى كدلالة على انتشارىا وتأثتَىا الواسع.

وتدور الأتْاث الأكادلؽية مؤخرًا حوؿ أعماؿ ليو جتُ يوف بشكل رئيسي على أسلوبو 
. ومع ٛوالفرنسية ٚؿ الناطقة بالإلصليزية، وانتشار أعمالو في الدو ٙ، وتقنياتو السردية٘الأدبي

ذلك، ىناؾ نقص في الأتْاث الدنهجية والدتخصصة حوؿ ظاىرة "الخيانة الإبداعية"، التي 
ظهرت خلبؿ عملية ترجمة أعمالو إلى العربية. في ضوء ذلك، وقع اختيار ىذه الورقة على 

ركِّزة على الأسئلة التالية: تْثي، مالتًجمة العربية لرواية "طلبؽ على الطريقة الصينية" كموضوع 
ستًاتيجيات التًجمة الشخصية التي ات بعها الدتًجِم عند التعامل مع التنوع الثقافي الغتٍ في اما 
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الرواية؟ ما الظواىر الشائعة التي ظهرت في عملية التًجمة؟ أخطاء في التًجمة؟ أـ تعمُّد الحذؼ، 
ؿ عملية الانتقاؿ بتُ النظامتُ الثقافيتُ الدختلفتُ أو الاختصار، أو التجميع، الذي حدث خلب

في الصتُ والعربية؟ ما الدوافع الكامنة وراء ذلك؟ ما عمليات إعادة التًجمة والتعديلبت التي 
أُجريت في التًجمة، مثل تعديل العنواف وإضافة دلالات فرعية؟ وكيف أثرّت ىذه التمردات 

 اء معناه في السياؽ الثقافي العربي؟الإبداعية في استقباؿ العمل وإعادة بن
 مىهح انجحث: 

تعتمد ىذه الدراسة على الدنهج التحليلي الوصفي ضمن إطار نوعي مقارف، حيث تتناوؿ 
التًجمة العربية لرواية طلبؽ على الطريقة الصينية للكاتب ليو جتُ يوف في ضوء نظرية "الخيانة 

نظريات التًجمة للعالِ الصيتٍ شيو تياف تشن.  الإبداعية" لروبرت إسكاربيت، وبالاستناد إلى
ويقوـ الدنهج على تٖليل نصّي دقيق ومقارنة ثقافية منهجية بتُ النص الأصلي والنص الدتًجم، 
للكشف عن مظاىر الخيانة الإبداعية واستًاتيجيات الدتًجم في التعامل مع الفوارؽ الثقافية بتُ 

 اللغتتُ الصينية والعربية.
ثورة  -حتمًا–عماؿ الأدبية عبر الثقافات ليست لررد تٖوؿٍ لغوي؛ بل تصاحبها إف رحلة الأ

إبداعية تُشعلها عوامل مثل: الاختلبفات الثقافية، والدفاىيم الشعرية، والأيديولوجيات. وقد 
طرح ىذا الدفهوـ لأوؿ مرة، عالُِ الاجتماع الأدبي الفرنسي إسكاربي في كتابو "علم اجتماع 

ث ذكر أف "التًجمة عملية ت٘رد؛ لأنها تضع العمل في إطارٍ مرجعي غتَ متوقع ت٘امًا الأدب"؛ حي
)بالإشارة إلى اللغة(؛ والتًجمة عملية إبداعية؛ لأنها تُضفي على العمل مظهرًا جديدًا، لشا لُؽكِّنو 
من الالطراط في تبادؿ أدبي جديد مع جمهور أكبر من القراء؛ وىي لا تُطيل عُمْر العمل 

. ومن الجدير بالذكر، أف الباحث الصيتٍ البروفيسور شيو ٜحسبُ، بل ت٘نحو أيضًا حياة ثانية"ف
ىا  تياف تشن أدخل ىذا الدفهوـ إلى الصتُ، وبناءً عليو بتٌ نظرية دراسات التًجمة، جاعلًب إيا 

وبيئة  لظوذجًا ىامًّا للؤدب الدقارف وتْوث التًجمة. ويرى شيو تياف تشن أف الدتًجم والقارئ
الدتلقي، جميعُهم متمرّدِوف مُبدِعوف في التًجمة الأدبية. ومن بتُ ىؤلاء، يتجلى ت٘رد الدتًجم 
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التًجمة الدفُْرَدَة/ الدشَُخْصَنَة، التًجمة الخاطئة والناقصة، التًجمة  في -بشكل رئيسي-الإبداعي 
 . ٓٔتمدة على )النػ قْل والتكييف(الدخُْتَصَرَة والتًجمة الدعَُد لةَ، والتًجمة العَبْويِ ة  الدع

"الخيانة الإبداعية" لروبرت إسكاربيت، التي كانت ثورية  وتأتي ىذه الدراسة في ضوء نظرية
في وقتها، كونها رفعت من مكانة الدتًجِم من "ناقل"، أو "خادـ" للنص الأصلي، إلى "شريك 

  إبداعي" و"متمرد" ضروري لإحياء النص عبر الثقافات مرة أخري.
"متمرد  ويرى إسكاربيت أف الدتًجم ليس لررد ناقل سلبي، بل ىو "خائن لسلص"، أو

 :إبداعي" ضد قيود النص الأصلي. ىذا التمرد يتجلى في
 .التبسيط والتوضيح: وذلك تّعل النص أكثر وضوحًا للقارئ الجديد

الأجنبي تٔراجع وذلك باستبداؿ الدراجع الثقافية التي لن يفهمها القارئ  التكييف الثقافي:
 .مكافئة لذا في ثقافتو

إعادة الكتابة: فأحيانًا يتم إعادة صياغة أجزاء كاملة من النص؛ للحفاظ على رُوح النص، 
 بدلًا من التًجمة الحرفية.

"إف من الأمور الدسل م بها، الدورَ المحوري  الذي يلعبو الدتًجموف في وَصْل الثقافات، وجسر 
يعملوف في منطقة توازف دقيقة بتُ  -كفاعلتُ ثقافيِّتُ- ترجماتهم، وإنّهم الفجوات بتُ الأمم عبر

الحفاظ على أمانة النصِّ الأصلي، وجمالي ات اللغة الذدؼ، والحفاظ على روح النصِّ وضرورات 
 السياؽ الثقافي.

ذا الإطار ومعلوـ أف  التًجمة عملٌ إبداعي يتطل ب حساسية أدبية وفنِّية عالية، والدتًجِم في ى
؛ بل ىو شريك و النصوص في اللغة الدتًجَمة بصيغة ما، « صاحب»ليس ظلبًّ للنصِّ الأصليِّ

أف نقوؿ الشيء »يُسهم في تطويرىا وإغناء معانيها، كما أكّد أمبرتو إيكو في كتابو عن التًجمة: 
طريقة قوؿ الشيء نفسو، ولكن ب»؛ حيث أشار إلى أف  التًجمة ىي عملية «نفسَو تقريبًا

 «.لستلفة
ولا لؼفى أن و في عالِ الأدب والتًجمة، ىناؾ جوائز أدبية كبرى تُدرؾ ألعية دور الدتًجم  

، على سبيل «ماف بوكر الدولية البريطانية»كشريك إبداعي إلى جانب الكاتب، منها جائزة 
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بتُ الدؤلِّف والدتًجم، ما  الدثاؿ، تػُعَدُّ لظوذجًا رائدًا في تكريم الدتًجمتُ؛ إذ تُ٘نح الجائزة مناصفةً 
-يعكس إلؽانًا راسخًا بأف  العمل الأدبي الدتًجَم ىو نتيجة لجهدٍ إبداعيٍّ مشتًؾَ. ىذه الخطوة 

ا تكريم رمزي ومادِّي ىي إقرار بألعية الدتًجم في إبراز النصوص، وتٖقيقها  -بالإضافة إلى أنه 
 .ٔٔ"لأقصى درجات التأثتَ والجمالية في اللغات الجديدة

"إف التًجمة تتطلب معرفة شاملة باللغة الذدؼ، وفهمًا عميقًا لسياقها الثقافي، كما ينبغي 
ملبحظة أف طريقة التفكتَ في كل منطقة في العالِ تتأثر بالظروؼ التارلؼية والاجتماعية والثقافية؛ 

اىر لا لػتاج إلى ولذلك لغب فهم الحقائق الثقافية الدختلفة قبل البدء في التًجمة. فالدتًجم الد
معرفة متقدمة وعميقة بلغات عملو فقط، بل لػتاج أيضًا إلى أف يكوف على دراية تٔستويات 

 أعمق ألعية لبنية النص.
وليس ىناؾ طريقة لزددة لؽكن من خلبلذا ترجمة نص ما بدقة تبلغ نسبة مائة بالدائة من لغة 

ىي الددينة الفاضلة، وأف ترجمة  -ذاتها في حد-إلى أخرى. ويرى العديد من العلماء أف التًجمة 
النص بأمانةٍ مطلقة أمرٌ بعيدُ الدناؿ. وقد عر ؼ خوسيو أورتيغا غاسيت التًجمة بأنها عمل غتَ 
لشكن، وقاؿ: إف أُطرًا عقلية، وثقافات لستلفة جدًّا تتعايش في العالِ؛ تٔعتٌ أف الناس لؼتلفوف في 

فسو تبعًا لاختلبؼ العقلية، والثقافة السائدة في البيئة. طريقة تعبتَىم عن الحدث أو الشعور ن
؛ أي أف ما يهمهم ىو «مكاف الآخرين»بالنسبة لو، لِ يكن البشر مستعدِّين لوضع أنفسهم 

صياغة الدشاعر لدن يشتًؾ معهم في الثقافة، وليس لأولئك البعيدين الدختلفتُ. ومن خلبؿ 
 اللغات الأجنبية أيضًا غتَ قابلة للوصوؿ.عدـ فهم الحقائق الثقافية للآخرين تصبح 

«traduttore, traditore » ىو تعبتَ إيطالي يشتَ إلى عدـ الدقة في عملية التًجمة، ولؽكن
 «.translator, traitor« »متًجماً، خائنًا»ترجمة ىذا الدفهوـ إلى الإلصليزية تٔا يعتٍ 

تلك العبارة نفسَها، وأف ىذا القوؿ مَن صاغ  -حقًّا–تشتَ الدراسات إلى أنو لا أحد يعرؼ 
الدأثور الدثتَ للبىتماـ أتى من إيطاليا في القرف الرابع عشر. وعندما أل ف دانتي أليغيتَي عملو 

، اكتسب شهرةً لكونو أحد أعظم الأعماؿ الأدبية الدكتوبة على الإطلبؽ. «الكوميديا الإلذية»
لغة الإيطالية )على عكس اللبتينية، التقليد في ومن الدؤكد أنو يػُعَد أوؿ عمل عظيم مكتوب بال



 

 
 

 
 

 رسالة المشرق
ـــــــ  ـــــــــــــــــــــــــــــ
ـــــــ ــــــــــ  ٖٛٗ ــــــــــــــــــ

ذلك الوقت(. وعندما بدأت التًجمات الفرنسية في الانتشار، لِ يكن الإيطاليوف سُعَداءَ؛ إذ 
شعروا أف الدتًجِمتُ الفرنسيتُ لِ يستطيعوا التقاطَ الرُّوح الأصلية للقصيدة. من الواضح أف 

عر وصور النسخة الإيطالية. ليس ىذا فحسبُ، بل  العمل الدتًجَم لِ يتمكن من التقاط مشا
كانت دقة بعض التًجمات واختيار الكلمات أقل  من الدتوق ع. ونتيجةً للمنافسة الثقافية التي 
احتدمت في ىذه الحقبة بتُ فرنسا وإيطاليا، وج و الإيطاليوف غضبَهم من ىذا الاستخفاؼ 

 «.الدتًجم خائن»أدبهم المحبوبة، وىكذا وُلدت عبارة الدلحوظ إلى الدتًجِمتُ الذين أفسدوا تٖفة 
فخيانة التًجمة: ىي مصطلح يُستخدـ لوصف حالة عدـ القدرة على نقل الدعاني الأصلية 

الدعتٌ « خانت»للنص من لغة إلى أخرى، بدقِّة وصحةٍ جيدة. فعندما يقاؿ: إف التًجمة 
في الدفاىيم، أو الإحساس، أو الأسلوب الأصلي، فإنو يشتَ إلى أف ىناؾ فقدانًا أو تغيتَاً 

 .ٕٔالأصلي للنص
"وسأبدأ تٔا عُرؼ تٓيانة الدتًجِم، مع أنها خيانة لزب بة يسعى إليها الكتاب، باحثِتُ عن 
متًجِمتُ لؼونوف نصوصهم؛ بل إف أىم النقاط الدهمة في حياة الكاتب الأدبية، ىي عدد الدرات 

ة، فلب تكاد تٗلو ستَة مُبدعِ كبتَ من ذكر أف  كُتػُبَو ت٘ ت ترجمتُها التي ت٘ت خيانتو فيها بلُغاتٍ عِد  
 .ٖٔإلى ثلبثتُ لغة، أو لغتتُ، وما بتُ ىذين الحد ين"

"لطالدا كانت التًجمة الأدبية أكثر من لررد عملية تٖويل الكلمات من لغة إلى أخرى؛ فهي 
عاد فيها إنتاج النصوص ضمن جسر يعبره الفكر، وساحة تتفاعل فيها الثقافات، ومساحة يُ 

سياقات جديدة. إنها ليست لررد أداة لنقل الدعاني، بل فعل ثقافي معق د يفرض على الدتًجم أف 
يكوف أكثرَ من لررد وسيطٍ لغُوي؛ فيكوف مفكرًا يعُِيد تشكيل النصوص وفقًا لرؤيتو ومدى 

ىي عملية تفاوض بتُ الأصل وما  -بهذا الدعتٌ-استيعابو للعوالِ الثقافية الدتقاطعة؛ فالتًجمة 
لؽكن أف يكوف عليو في فضاء ثقافي لستلف؛ حيث لا يتم نقل النص فحسبُ، بل يعُاد تعريفو 

 .وتشكيلو في ضوء شروط الثقافة الدستقبِلة
، يناقش أندريو ليفيفتَ وسوزاف ”بناء الثقافات: مقالات في التًجمة الأدبية“في كتاب 

يست لررد انعكاس للنص الأصلي، بل ىي إعادة كتابة تتأثر باسنيت كيف أف التًجمة ل
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بالمحددات الثقافية، والسياسية، والاقتصادية للمجتمعات التي تُتًجَم إليها النصوص. إف 
الدتًجم، في ىذا الدنظور، ليس لررد ناقل لزايد، بل ىو فاعل ثقافي يساىم في تشكيل الدعتٌ 

ة: ىل ينبغي أف يظل الدتًجم وفيًّا للنص الأصلي مهما  وإعادة توجيهو. ىنا تكمن معضلة التًجم
 كانت تعقيداتو؟ أـ أنو مدعو إلى تكييفو ليصبح أكثر انسجامًا مع الثقافة الجديدة؟

ليست لررد جسر ثقافي، بل مساحة للسلطة والتأثتَ. فعبر التاريخ،   -بهذا الفَهْم-التًجمة 
نة على حساب أخرى، كما كانت أداة للتحرر كانت التًجمة وسيلة لإبراز رؤى ثقافية معي  

والتواصل. لقد أعيدت صياغة النصوص الأدبية والفكرية وفقًا للمعايتَ الجمالية والأيديولوجية 
لكل عصر؛ لش ا جعل التًجمة تتجاوز كونَها لرردَ لشارسة لغوية، إلى أف تصبح جزءًا من عمليات 

ا. وىنا تتضح خطورة التًجمة الانتقائية؛ حيث إعادة تشكيل الوعي الجمعي لمجتمعات بأكمله
يتم اختيار نصوص لزددة لتًجمتها وإلعاؿ أخرى، ليس بناءً على قيمتها الأدبية فقط، بل 

 .استنادًا إلى اعتبارات السوؽ والدصالح الثقافية والسياسية
والتي تشتَ التي طرحها ليفيفتَ، ” إعادة الكتابة“ما يثتَ الاىتماـ في ىذا السياؽ ىو فكرة 

إلى أف التًجمة ليست نسخة موازية للنص الأصلي، بل ىي إنتاج جديد يتفاعل مع اللغة 
والثقافة بطريقة تعكس الخيارات الواعية وغتَ الواعية للمتًجم. وبذلك يصبح الدتًجم صانعًا 

لو، للنص وليس لررد ناقل لو؛ إذ يقرر أي جوانب النص ينبغي الحفاظ عليها، وأيها لؽكن تعدي
ويقرر كذلك أي الدصطلحات لغب أف تُستخدـ في تقديم العمل للقارئ الجديد. إف ىذه القدرة 
على التكييف ىي ما لؽنح التًجمة ألعيتها الثقافية، لكنها تٕعلها أيضًا موضع جدؿ في بعض 

 الأحياف.
رد نقل الدعاني إلى في النهاية، تظل التًجمة الأدبية فعلًب ثقافيًّا بالغ الألعية، تتجاوز وظيفتو لر

بناء رؤى جديدة للعالِ. إنها ليست ظلبًّ للنص الأصلي، بل امتدادٌ لو، لػمل صوتو إلى جمهور 
يعيد تشكيلَ ىذا الصوت وفق معطيات لستلفة. وىكذا يصبح  -في الوقت ذاتو-جديد، لكنو 

لأفكار بتُ الدتًجم ليس صانعًا للمعرفة فقط، بل مهندس للجسور الثقافية التي تعبرىا ا
 .ٗٔالشعوب والحضارات أيضًا"
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ستعتمد ىذه الدراسة على مزيج من التحليل النصي الدقيق، ودراسة مقارنة النص الصيتٍ 
الأصلي لرواية "طلبؽ على الطريقة الصينية" بدقة مع ترجمتو العربية؛ بهدؼ تٖديد مظاىر 

ؿ مراعاة الدعايتَ الدينية الخيانة الإبداعية في التًجمة بوضوح. علبوةً على ذلك، ومن خلب
والثقافية، والسياؽ الاجتماعي والسياسي، والتوقعات الجمالية للقراء في العالِ العربي، ستتعمق 
ص الورقة آثارَ ىذه  الدراسة في الأسباب الكامنة وراء ىذه الظواىر الدتمردة. وأختَاً؛ ستلخِّ

الغنية بالخصائص الثقافية الإقليمية،  الحالة في ترجمة الأدب الصيتٍ الدعاصر، وخاصة الأعماؿ
مبيِّنةً كيفية تٖقيق توازف ديناميكي بتُ البُعد الثقافي وتقبُّل القارئ، بهدؼ توفتَ مراجع أكادلؽية 

 قيِّمة، ومسارات عملية للؤدب الصيتٍ؛ للوصوؿ إلى العالِ العربي بفعالي ة أكبر.
 شَمخ انظُىُخ" إلى انعشثُخ:. ممذمخ حىل تعشَف وتشجمخ سواَخ "طلاق عهً انط١
 ( مهخض عه سواَخ "طلاق عهً انطشَمخ انظُىُخ":١)

رواية "طلبؽ على الطريقة الصينية" للكاتب ليو جتُ يوف، ىي عملٌ مؤثرٌ من الواقعية 
العبثية، يرُكز على تٕربة لي شيويلياف، الدرأة الريفية، في أثناء رحلتها في رفع الدعاوى القضائية 

رين عامًا. من خلبؿ دعوى قضائية مطو لة ناجمة عن "الطلبؽ الزائف"، يكشف على مدى عش
العمل بعمقٍ عن الدعضلبت القانونية، والدفارقات الأخلبقية، والذيئات الرسمية في المجتمع الصيتٍ 
الدعاصر، ويستكشف الدأزؽ الوجودي للؤفراد داخل النظاـ والمجتمع العلماني. تبدأ القصة 

ؽ زائف" بتُ لي شيويلياف وزوجها تشتُ يو خو، للبلتفاؼ على سياسة الطفل باتفاقية "طلب
الواحد؛ إذ حملت لي شيويلياف فجأةً بطفلهما الثاني. ولتجنب التأثتَ في وظيفة تشتُ يو خو في 
مصنع الأسمدة بسبب إلصابها عددًا أكبر من الدسموح بو من الأطفاؿ، قر را الطلبؽ أولًا والزواج 

بعد ولادة الطفل. لكن بعد الطلبؽ بفتًة وجيزة، تزوج تشتُ يو خو من امرأة أخرى،  مرة أخرى
لش ا جعل "الطلبؽ الزائف" حقيقة واقعة. شعرت لي شيويلياف بالتخلي عنها بعد الولادة، 
فحاولت في البداية الانتقاـ بعُنف، حتى إنها خططت لقتل تشتُ يو خو. لكن لزاولاتها فشلت 

منها عدـ تعاوف الآخَرين معها في ىذا الأمر، مثل شقيقها لي ينغ يونغ والجزار  لأسباب كثتَة،
 لاو ىو. واختارت إثبات زيف الطلبؽ بالطرؽ القانونية.
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كانت رحلة لي شيويلياف القانونية لزفوفة بالصعوبات؛ حيث لجأت إلى القاضي وانغ قونغ 
ن، لكن القضية رفُضت على عَجَل؛ داو وعضو الذيئة القضائية، دونغ شيانفا، من بتُ آخري

لعدـ كفاية الأدلة. وجاءت ضربة أشدُّ وطأةً مِن وَصْمِها الأخلبقي العلتٍ من قِبل تشتُ يو خو، 
ىا بالخيانة الزوجية، ومُطلقًا عليها اسم "باف جينلياف" ت ىذه الوصمة طبيعة ٘ٔمتهمًا إيا  . غتَ 

لطلبؽ" إلى الدفاع عن براءتها الأخلبقية، طلبها ت٘امًا: من طلب توضيح "حقيقة أو زيف ا
 قائلةً: "أنا لست باف جينلياف".

بعد ذلك، انطلقت لي شيويلياف في رحلتها القانونية من خلبؿ تقديم عرائض استمرت 
عشرين عامًا، من المحاكم المحلية في مدينتها إلى العاصمة بكتُ. أثار إصرارىا، على لضو غتَ 

الرسمية، لش ا أدى إلى إقالة عدد من الدسؤولتُ، لكن تظلماتِها ظل ت متوقع، ضجةً في الأوساط 
دوف حل. كانت عملية عرائضها مليئةً بالعبثية والتكرار. تُظهر الرواية، من خلبؿ ثلبث 

تقديم عرائض"، تهميش الدطالب  -رفع دعوى قضائية  -وحدات قصصية متًابطة: "الطلبؽ 
. فَشِل مسؤولوف مثل وانغ قونغ داو ودونغ شيانفا في فهم الفردية داخل النظاـ البتَوقراطي

مأزؽ وقضية لي شيويلياف فهمًا صحيحًا. كاف تشاو داتو، زميل لي شيويلياف في الددرسة 
مًا لذا  ، مقدِّ الإعدادية، شخصيةً رئيسية؛ في البداية، ساعدىا في تقديم عرائضها، ظاىرياًّ

لواقع، كاف لُؼفي دوافع خفية. بعد عشرين عامًا، عندما الدساعدة في الوقت الدناسب، لكنو في ا
حاولت لي شيويلياف التوقف عن تقديم العرائض، ظهر تشاو داتو مرة أخرى، وكشف عن 

 مؤامرة مع مسؤولتُ لتحقيق مكاسب شخصية؛ لش ا دفعها إلى مأزؽ أعمق.
لتماس لي شيويلياف تنتهي القصة بعبثية مزدوجة؛ أولًا، موت تشتُ يو خو الدفاجئ يفُقد ا

معناه، ويتًكها بلب ىدؼ. ثانيًا، عندما تٖاوؿ الانتحار لإنهاء معاناتها، تثُنيها حسابات صاحب 
البستاف بشأف الدنافسة، لُزوّلِةً طريقَها إلى الدوت أداةً في صراعات السلطة مع الآخَرين. تنتهي 

ط"، والذي يبُدِّد، من خلبؿ الحبكة لل هْو فق \الرواية بالفصل الثالث، "النص الأصلي: الدتن
الذزلية لقاضي الدقاطعة السابق شي ولؽتُ "التماسًا زائفًا، عودة حقيقية إلى الوطن"، ألعية مثابرة 
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لي شيويلياف التي استمرت عشرين عامًا، مُسلِّطاً الضوء على الفجوة الذائلة بتُ الواقع والدثُُل 
 العليا.

يلياف الشخصية في استعارة اجتماعية عظيمة. إف عملية يضع ليو جتُ يوف مأساة لي شيو 
لا تكشف عن  -من مشكلة صغتَة إلى قضية اجتماعية كبري-تٖوؿ لظلة إلى فيل عبثية 

التناقض بتُ الدسؤولتُ والشعب فقط، بل تنتقد بعُمقٍ الدنطقَ الدعق د بتُ الأخلبؽ والقانوف، 
وذجًا أساسيًّا لتحليل الخيانة الإبداعية في ترجمتها وبتُ الفرد والنظاـ؛ لش ا جعل ىذه القصة لظ

 العربية.
 ( انترجمخ انعشثُخ نشواَخ "طلاق عهً انطشَمخ انظُىُخ":2)

حُوِّلت رواية "طلبؽ على الطريقة الصينية" إلى فيلم، وتُرجمت إلى أكثر من ثلبثتُ لغة، مع 
زية ىي "لِ أقتل زوجي"، والنسخة اختلبؼ عناوين كل ترجمة. على سبيل الدثاؿ، النسخة الإلصلي

عنواف "طلبؽ  -الفرنسية والإيطالية-الألدانية ىي "أنا لست عاىرة". وتستخدـ النسختاف 
على الطريقة الصينية"، في حتُ احتفظت النسخ الكورية واليابانية وغتَىا بالعنواف الأصلي  

لػتِ  جمتُ مصريتُ شهتَين: د.كتًجمة مباشرة. وتأتي التًجمة العربية كثمرة جهد مشتًؾ بتُ متً 
أحمد سعيد، تراعي تلك التًجمة السياؽ الاجتماعي والثقافي العربي، واختارت عنواف  لستار، ود.

"طلبؽ على الطريقة الصينية". نُشرت ىذه التًجمة العربية بالتعاوف بتُ مؤسسة بيت الحكمة 
ونيًّا وورقيًّا في العديد من ، وبيعت إلكتً ٕٕٓٓالثقافية ومنشورات الدتوسط الإيطالية عاـ 

الدوؿ العربية؛ حيث أصبحت من أكثر كتب مؤسسة بيت الحكمة الثقافية مَبيعًا في معرض 
، كما ظهر في قائمة الكتب الأكثر مبيعًا لدى مكتبة جدؿ ٕٕٔٓالقاىرة الدولي للكتاب 

 السعودية الشهتَة في العاـ نفسو.
العديد من وسائل الإعلبـ والنقاد الأدبيِّتُ في في الوقت نفسو، حظيت الرواية باىتماـ 

الدنطقة العربية. وقد لخ صها باحث في موقع الدستور الأردني على النحو التالي: "ونبدأ من قاضٍ 
وف شؤوف  في قرية صغتَة ليلة عُرسِو، ونصل إلى واحد من مسؤولي الدولة الكبار الذين يُستَِّ

، كلُّ مصطبة الحكُْم، مروراً بالدحُافِظ والعُم دَة وحاكم الددينة وحاكم الدقَُاطعََة، في تسلسل ىَرَمِيٍّ
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من مصاطبو تٖمل قص ة وشخصية وشكلًب من الفساد، أو الت مرُّد أو الخوؼ أو الطموح، وكأننا 
نطُالع داخل تلك الدتاىة خريطة تٖليل نػَفْسيٍّ موازية، تٕذبنُا للمتاىة أكثر، وتشغلُنا 

لناقد العربي علي عطا مقالا في صحيفة "عرب إندبندنت" واصفًا الرواية كتب ا  .ٙٔبشخوصها"
، كما لاحظ أوجُوَ تشابوٍ بينها وبتُ قصة ٚٔبأنها "رواية الدرأة الريفية التي تعاني مرارة الانفصاؿ"

"الفلبح الفصيح" في الأدب الدصري الكلبسيكي، حتى إنو في معرض الرياض للكتاب 
تمامًا كبتَاً بالرواية، وعند سؤالذم عن السبب، قالوا: إف اىتمامهم كاف ، أبدى القر اء اىٕٕٔٓ

 .ٛٔمنصبًّا في البداية على العنواف، وأرادوا فهمَ طبيعة الطلبؽ في الصتُ
بالدقارنة مع مسار ترجمة أعماؿ ليو جتُ يوف واستقبالذا في العالِ الناطق باللغة الإلصليزية، 

، يبدو أف استقبالو في العالِ العربي كاف أكثر صراحةً الذي انتقل من الصمت إلى الصخب
، و"جائزة ٕٙٔٓوعمقًا. مُنح ليو جن يوف أعلى "جائزة تقديرية من الحكومة الدصرية" عاـ 

؛ نظرًا للتأثتَ الواسع لأعمالو في العالِ العربي. وقد جاء في ٕٚٔٓوزارة الثقافة الدغربية" عاـ 
ليو جتُ يوف "كتب أعمق الأفكار بأسلوب فكاىي، وأكثر الأمور  بياف وزارة الثقافة الدغربية أف

 تعقيدًا بأسلوب بسيط، وبتٌ أروع الذياكل الفنية بلغة بسيطة جدًّا".
، أف التًجمة العربية للرواية حصلت ٕٕ٘ٓفي أكتوبر  Goodreadsتُظهر بيانات منصة 

من  ٛ.ٖ"أتّد" على تقييم ، في حتُ حصلت في منصة القراءة العربية ٘من  ٜٗ.ٖعلى تقييم 
. وبذلك لا تٖتل الرواية الدرتبة الأولى بتُ ترجمات ليو جتُ يوف العربية فحسبُ، بل تتجاوز ٘

 أيضًا أعمالو الأخرى بكثتَ؛ لش ا يدؿ على شعبي تِها وتأثتَىا بتُ القر اء العرب.
عهً انطشَمخ  . تحهُم ظبهشح "الخُبوخ الإثذاعُخ" نهترجمخ انعشثُخ نشواَخ "طلاق2

 انظُىُخ":
كما ذكُر سابقًا، حَظِيَت التًجمة العربية لرواية "طلبؽ على الطريقة الصينية"، وىي رواية 
متجذرة في السياؽ الاجتماعي والثقافي الصيتٍ، باىتماـ فريد في العالِ العربي؛ إلا أف عناصر 

ى، وأسلوبها السردي الواقعي الرواية الكثيفة الدستمَدة من الحياة الريفية في السهوؿ الوسط
العبثي الفريد، ورموزىا التارلؼية ذات الألعية الثقافية مثل "بالصينلياف"، شك لت تٖديًا ثقافيًّا  
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في العادات  -الدصدر والذدؼ-كبتَاً للمتًجمتُ العرب. ففي ظل الاختلبفات بتُ اللغتتُ 
القارئ، لِ يستطع الدتًجماف تٖقيق الدينية، والخطاب السياسي، والتقاليد الأدبية، وتوقعات 

ترجمة حرفية ت٘امًا؛ بل قاما بإجراء تعديلبت وتٖويلبت بدرجات متفاوتة. واستنادًا إلى نظرية 
دراسات التًجمة، ستُحلل ىذه الورقة ظاىرة الإبداع الدتمرد التي تظهر في التًجمة من أربعة 

التًجمة الدختزلة والمجمعة، والتًجمة عبر النقل  التًجمة الفردية، التًجمة الخاطئة والناقصة،أبعاد: 
؛ إذ يهدؼ ىذا البحثُ إلى الكشف عن كيفية قياـ الدتًجِمتُ بالانتقاؿ بالنص بتُ والتكيف

 ثقافتتُ لستلفتتُ، وإعادة تشكيل مظهر العمل الأصلي ضمن السياؽ الثقافي العربي.
خ: انتىاصن ا١)

َ
ى
َ
ظ

ْ
خ

َ
ش

ُ
ح / الد

َ
د
َ
ش
ْ
ف
ُ
 نذَىبمُكٍ ثين انتىطين وانتغشَت( انترجمخ الد

تركز التًجمة الشخصية على الدبادرة الذاتية للمتًجم، وتتمثل سماتها الرئيسية في التوطتُ 
والتغريب. ويعتٍ التوطتُُ: التعبتََ عن لزتوى العمل الأصلي بلغة ىدؼ طبيعية وسلسة، ولكنو 

لأصلية، في حتُ يدفع التغريب ثقافة قد يؤدي إلى مشكلة "ابتلبع" ثقافة اللغة الذدؼ للثقافة ا
 .ٜٔاللغة الذدؼ إلى "الخضوع" للثقافة الأصلية 

تٖتوي الرواية على العديد من الدصطلحات ستراتُدُبد تىطين ثمبفخ انطعبو: ا .１
الدرتبطة بػ"الخنزير"، مثل "لحم الخنزير"، و"فخذ الخنزير"، و"ذبح الخنزير". وحيث إف الإسلبـ 

 -ن تٔحر مات الثقافة الدستهدفةمتأثري-زير تٖرلؽاً قاطعًا، فقد اعتمد الدتًجماف لػرّـِ أكل لحم الخن
ستًاتيجية توطتُ ىذا الأمر، مستبدلَتُْ تلك الدصطلحات بػ"لحم الضأف"، و"لحم البقر"، ا

وغتَىا. فعلى سبيل الدثاؿ، ترُجمت عبارة "وانغ قونغ داو وىو يعُطي لي شيويلياف فخذ خنزير" 
ء فخذ ضأف"؛ وتُرجمت عبارة "لي شيويلياف وىي تطلب الدساعدة من العجوز "جزار إلى "إعطا

ستًاتيجية الدتًجمتُ الشخصية، إذ ان يذبح الأبقار"؛ حيث نرى بوضوح الخنازير" إلى وصفو بػ"م
يتكيف ىذا النهج مع الخلفية الدينية والثقافية للدوؿ الناطقة بالعربية، متجنِّبَتُ أي  إزعاج 

  اء بسبب لزتوى الطعاـ الدخالف للثقافة العربية.للقر  
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序

号 
原文中的位置 原文 阿语翻译 

阿语

页码 

1 序言：那一年（二） 
李雪莲想到了在镇

上杀猪的老胡。 

وكاف ىذا الشخص ىو 
 لاوخو جز ار القرية.

ٕٚ 

2 序言：那一年（四） 

卖猪：家里喂了一

头老母猪，两口猪

娃。 

باعت بقرتها: كانت تربي  في 
 بيتها بقرة وعجلتُ صغتَين.

46 
 

3 序言：那一年（六） 

她一个喂猪娘们，

她只懂猪，哪里懂

法律？ 

إنها لررد رب ة منزؿ، لا تعرؼ 
سوى تربية الدواشي، من أين 

 لذا أف تفهم في القانوف؟
ٙٓ 

4 序言：二十年后（一） 
我给你带来一条猪

腿。 
 133 أحضرتُ لكِ فخذ خروؼ.

5 序言：二十年后（二） 
光猪腿，我给她送

过十七八个。 

لو تٖدثتُ عن أفخاذ الضأف 
التي أىديتها لذافقط، لبلغ 
عددىا ستة أو سبعة عشر 

 فخذا.

143 
 

6 序言：二十年后（四） 

李雪莲不但养牛，

还养了三头老母猪

。 

رب ت لي شيولياف الأبقارَ، 
 لتبيع العجوؿ الصغتَة.

166 
 

7 序言：二十年后（六） 

从里边掏出三只烧

鸡，四只酱猪蹄，

还有五只卤好的兔

脑袋。 

أخرج من الصندوؽ ثلبث 
 دجاجات مشوية، وزوجتُ
من أقداـ البقر الدطهو ة، 
وبضعة كيلوجرامات من 

 اللحم الدسلوؽ.

186 
 

8 序言：二十年后（十一） 
其实就在北京卖个

猪大肠。 
 237 تاجر أمعاء ماشية في بكتُ.

9 序言：二十年后（十一） 
老家的县外贸局做

起了猪鬃生意。 

كاف يتعامل في تٕارة جلود 
الداشية من خلبؿ مع الدكتب 

239 
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 التجاري للمحافظة.

10 序言：二十年后（

十三） 

扛着半扇猪肉，

掂把杀猪刀。 

لػمل على كتفو فخذ 
 خروؼ، وفي يده ساطور.

260 
 

 

غالبًا ما تٖمل الأسماء في  انشخظُخ: ستراتُدُبد انتغشَت في تشجمخ الأسمبءا  .１
تخدـ الرواية مثل "وانغ قونغ داو"، و"دونغ شيانفا"، و"جيا كونغ مينغ" دلالات ساخرة. اس

ستًاتيجية تغريب من خلبؿ النقل الحرفي، مع إضافة تعليقات االدتًجماف في الدقاـ الأوؿ 
يل الدثاؿ، في "دونغ شيانفا توضيحية. تُضاؼ الشروحات عند ظهور الاسم لأوؿ مرة. على سب

ليس لديو خبرة  -في الواقع-)دونغ شيانفا("، يضيف الدتًجم تعليق "خبتَ دستوري". وىو 
في الوقت -واسعة في إجراءات المحاكم. وىذا النهج لػافظ على نسيج اللغة الصينية، ويكشف 

التوضيحية، لزققًا عن التباين بتُ الاسم وسلوؾ الشخصية الفعلي من خلبؿ التعليقات  -نفسو
 نقلًب مزدوجًا للشكل والدعتٌ. 

序号 人名 阿语翻译 阿语注释 职务 
阿语

页码 

1 李雪莲 لي شيولياف 
اللوتس وسط الثلج، 
ويشتَ إلى الطهارة 

 والنقاء
 ٕٔ امرأة ريفية

2 王公道 القاضي الحاكم الدنصف وانغ قونغ داو ٕٔ 
3 李英勇 أخ لي شيولياف دائم الشجاعة لي ينغ يونغ ٕ٘ 
4 董宪法 عضو الذيئة القضائية العارؼ بالدستور يانفادونغ ش ٕ٘ 
5 荀正义 رئيس الذيئة القضائية الباحث عن العدالة شوين تشنغيي ٙٔ 
6 蔡富邦 عمدة الددينة الحليف الث رى تساي فوبانغ ٚٙ 
7 马文彬 ُالعُمدة الددينة الدثقف الخلوؽ ما ونبت ٜٔٗ 

8 贾聪明 مد عي الذكاء جيا تسونغ مينغ 
عضو اللجنة 

 ضائيةالق
ٕٓٚ 
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الاضطرابات الثقافية في النظاـ الدلالي. يػُعَدُّ سوء التًجمة  ( انترجمخ الخبطئخ والحزف:2)
والإغفاؿ، باعتبارلعا اضطرابػَتُِْ لزتمَلَتُ في نقل الأنظمة الدلالية عبر الثقافات، أمرين ثنائيِّي 

جنبية، وقد ينُظر إليو على أنو الطابع؛ فقد ينبع سوء التًجمة من فهم الدتًجم المحدود للثقافة الأ
الضراؼ في التحويل الدلالي يصعب تٕنػُّبُو ت٘امًا في ظل الصراعات الثقافية. ومن منظورٍ إبداعي 
متمرد، لا لؽكن إرجاع بعض أخطاء التًجمة إلى نقص في القدرات فحسبُ؛ بل قد تكوف أيضًا 

تًجم. من ناحية أخرى، يعكس نتيجة تكيف ثقافي استباقي، أو اختيار جمالي من جانب الد
التدخل الذاتي للمتًجم. وغالبًا لا يكوف إغفالًا غتَ مقصود،  -بشكل أكثر مباشرة-الإغفاؿ 

بل اختيار وحذؼ واعٍ للنص الأصلي؛ بناءً على الدعايتَ الثقافية للغة الذدؼ، أو الدفاىيم 
 الشعرية، أو البيئة الدتلقية.

يؤدي غياب الصور الثقافية الصينية الفريدة،  خ انفشَذح:. إغفبل وتجسُط انعىبطش انثمبف١ُ
ضمن النظاـ الثقافي العربي، إلى عدـ نقل بعض العناصر الثقافية الفريدة بشكل كاؼٍ في 
التًجمة. على سبيل الدثاؿ، تبُسط الدلالات الثقافية الزمنية المحددة للمصطلحات الشمسية 

( إلى "وصوؿ الربيع" في النسخة العربية؛ لش ا يفُقِدُىا الأربعة والعشرين "ليشوف" )بداية الربيع
ألعيتها كمصطلح شمسي ثابت. علبوةً على ذلك، تُرجم "ىولاتانغ" )الحساء الحار(، وىو طبق 
من أطباؽ السهوؿ الوسطى إلى "الحساء الحار"، وتُرجمت "يانغرو ىولؽياف" )نودلز لؼنة لحم 

مِن  -إلى حدٍّ ما-ودلز مع لحم الضأف(، لش ا يُضعف الضأف( إلى "الضأف بلحم معكرونة" )ن
(" في بعض السياقات بوصف "ثلبثة Nézhāتفرُّدِ الثقافة الإقليمية. استُبدلت صورة "نزىة )

رؤوس وستة أذرع"؛ لش ا أخفق في نقل النموذج الأسطوري بشكل كامل. علبوةً على ذلك، فإف 
شعبية الصينية التقليدية في أثناء يعكس فقداف الحكمة ال 草木皆兵 حذؼ أمثاؿ مثل

 تناقلها.
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序号 原文 文化专有项 译文 译文页码 

1 立春 二十四节气，农耕文化 كاف الربيع قد حل ٕٙ 
2 立春 二十四节气，农耕文化 缺失 250 
3 胡辣汤 饮食文化 37 الحساء الحار 
4 哪吒 神话传说与民间信仰文化 153 لذا ثلبثة رؤوس وستة أذرع 
5 草木皆兵 成语典故 缺失 139 

 

 . تجىت الاستعبساد انسُبسُخ وانتمهُم مه شأوهب:2
ت٘يل التًجمة إلى تٕنُّب بعض المحتوى الدتعلق بالنظاـ الإداري الصيتٍ، والسياؽ السياسي. 

تبُسَط أوصاؼ الرتب الرسمية، على سبيل الدثاؿ، 
"مثل

这时省水利厅一个副厅长由本县一个副县长陪着，到了宾馆

门口 ، ا لتناوؿ العشاء برفقة المحافظ حيث تُرجِمت إلى: "وصل بعض الدسؤولتُ الذين جاؤو
 (؛ لش ا يقُلل من خصوصية التسلسل الذرمي البتَوقراطي. وبالدثل، تُرجمت عبارة٘ٚ)ص 

市里第一季度的信访评比  بتوسيع -("؛ لش ا يُضعِف ٖٚإلى "التقييم السنوي )ص
 خصوصية آلية التقييم الإداري الصينية. قد يكوف الدقصود من -البعد الزمتٍ وتعميم الدفهوـ

إلى حد -ىذه الدعالجة تقليل الحساسية السياسية، أو تٕنب صعوبات الفهم، ولكنها تقُلل أيضًا 
 من تصوير النص الأصلي، ونقده لظواىر نظامية لزد دة. -ما
خ انسشد3)

َ
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يع، شكلَتُْ بارزيَن من أشكاؿ الخيانة الإبداعية في التًجمة تػُعَدُّ التًجمة الدختصرة، والتجم
ستًاتيجية عادةً إلى تٖقيق ثلبثة أىداؼ أساسية: التكيف مع العادات الأدبية. وتهدؼ ىذه الا

الثقافية للبلد الدتًجَم إليو، ومواءمة التفضيلبت الجمالية للجمهور الدتًجَم إليو، وتٕنُّب المحر مات 
و العوامل الدؤثرة سياسيًّا. أما عمليًّا، فتًُكز التًجمة الدختصَرة على التصفية الانتقائية الأخلبقية أ

للنص الأصلي، بهدؼ الحفاظ على الأفكار الأساسية والدعلومات الرئيسية؛ في حتُ يتضمن 
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وإعادة كتابة لغوية، بناءً على نتائج التًجمة الدختصرة لتلبية  التجميع إعادة تنظيم ىيكلي،
 الدتطلبات المحد دة لدعايتَ النشر، أو فعالية التوزيع.

يعكس تكرار ذكر "الدشروبات الكحولية"،  انتطهير الأخلالٍ نهمحتىي الحسبس: .1
والدشاىد ذات الصلة في الرواية جانبًا من التفاعلبت الشخصية في المجتمع الصيتٍ. ومع ذلك، 

الكحولية. وقد استخدـ الدتًجماف الدشروبات فإف العقيدة الإسلبمية تُٖرّـِ صراحةً تناوؿ 
ستًاتيجيةً للتصفية الثقافية، فتًجَماَ كلمة "الدشروبات الكحولية" إلى الكلمة العربية المحايدة ا

"شراب" )أيْ أيِّ سائل يُشرب، تٔا في ذلك الدشروبات غتَ الكحولية؛ كالداء، والعصتَ، 
للمصطلحتُ الصرلػتُ: "خمر"، و"مشروبات   والشراب(. وبالدقارنة مع الاستخداـ الدباشر

كحولية"؛ فإف ىذه التًجمة أكثر قبولًا، حيث تتجنب الصراع الثقافي، وتٖقِّق التطهتَ الأخلبقي 
ستًاتيجية إبداعَ الدتًجمتُ في الدوازنة بتُ قيود التعميم الدلالي. وتُظهر ىذه الا من خلبؿ

 الأعراؼ الدينية والثقافية.
例：那时两人关系还不错，常常串县喝酒。译文只翻译了

前半句，而没有翻译后面的“喝酒”。 

 (ٙٚ.)ص ”وكانت علبقتهما على أفضل ما يكوف“
例：早知这样，那天晚上，我就不喝酒了。译文翻译为： 

 (.ٕٙٔ" لو كنت أعرؼ أف ىذا سيحدث، ما كنت لِأشربَ تلك الليلة" )ص 
كِّتَ العجوز"، وىي مقالة نثرية كلبسيكية لأويانغ  ىذه العبارة مستمَد ة من "مذكرات السِّ

اد الأدب في عهد أسرة سونغ الشمالية. تػُعَدُّ الدقالة جوىرةً أدبية كلبسيكية، كتب شيو، أحد رو  
فيها أويانغ شيو، الذي أطلق على نفسو اسم "السكتَ العجوز": "لا تكمن نية السكتَ العجوز 
في النبيذ، بل في مناظر الجباؿ والأنهار". كاف الدعتٌ الأصلي أف اىتمامو الحقيقي لِ يكن في 

رب، بل في تقدير جماؿ الطبيعة. لاحقًا، توس ع الدعتٌ ليصف شخصًا لا تكمن نيتو الحقيقية الش
اً من  في القياـ بشيء ما في النشاط نفسو، بل في شيء آخر ت٘امًا. وىذا ما لغعلو جزءًا معبرِّ

ص ىذه العبارة ببراعة فلسفة الشرب الفر  يدة اللغة والثقافة الصينية. علبوةً على ذلك، تلُخِّ
للؤدباء الصينيتُ: فخلبفاً لانغماسهم في الشرب من أجل القوت، قد ر الأدباء الصينيوف العالَِ 
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الرُّوحي  الذي لغلبو النبيذ. كاف الشربُ شكلًب من أشكاؿ العزاء، يهدؼ إلى بلوغو حالة من 
نبيذ ني ة الحرية الروحية والتسامي من خلبؿ قوة الكحوؿ، وىذا ىو جوىر عبارة: "ليس في ال

كِّتَ العجوز"، وجوىر ثقافة الشرب الصينية. مع ذلك، حُذفت ىذه العبارة الغنية  السِّ
 بالدلالات الثقافية الصينية التقليدية من التًجمة.

يستخدـ ليو جتُ يوف التكرار تٔهارة؛ لخلق تأثتَات  تمهُم انتكشاس في انذلالاد انجلاغُخ:. 2
ذي يلي إذلاؿ تشتُ يو ىي لي شيويلياف لفظيًّا، يكتب الدؤلف: "في لزد دة؛ فمثلًب: في الدشهد ال

البداية، لِ تكن لتُثِتَ ضجة، ولِ تكن لتُسبِّب مشاكل، لكنها الآف ستسبب مشاكل مرة أخرى. 
ولكن أين لؽكنها أف تسبب الدشاكل؟ لقد تسببت بالفعل في مشاكل في الأماكن التي كاف 

خلبؿ خمس جمل متوازية متتالية باستخداـ كلمة "تسبب ينبغي لذا أف تفعل ذلك..." من 
مشاكل"، يتم خلق توتر سردي عبثي قوي. تكثف التًجمة العربية ىذا في عبارة موجزة: "أرادت 
لي شيويلياف في الأصل التخلي عن النضاؿ"؛ لش ا يُضعِف التأثتَ الدرامي للنص الأصلي، ولكن 

فق بشكل أفضل مع الإطار الدعرفي الأخلبقي للقر اء من خلبؿ تعديل إيقاع السرد، فإنو يتوا
إعادة بناء تكيفية  -في الأساس-العرب فيما يتعلق بفعل "التقرير". ىذه التًجمة الدختصَرة ىي 

تِ قبوؿ قراء اللغة الدستهدَفة للسمات البلبغية للنص الأصلي، تعكس قيودَ عادا
 ستًاتيجيات التًجمة.لا
 

例：本来她不准备闹了，不准备折腾了，现在又要重新折

腾。可到哪里折腾呢？该折腾的地方，她过去已经折腾了。

翻译为： 

"قر رت أف تستسلم، وألا  تتمادى في شكواىا، ولكنها عادت الآف، وقررت أف تشتكيَو 
 (.ٕٜثانيةً" )ص 
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التدخل في استقباؿ النصوص الدوازية. تُ٘ثل التًجمة  ( انترجمخ انع

الإبداعية، وغالبًا ما يتدخلبف في استقباؿ القارئ من خلبؿ  والتكييف مستوى أعمق من الخيانة
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النصوص الدوازية )مثل: العناوين، والدقدمات، والحواشي، والذوامش(. وفي التًجمة العربية لرواية 
 "طلبؽ على الطريقة الصينية"، ينعكس ىذا بشكل رئيسي في جانبتُ:

"أنا لست باف جينلياف"، شخصية  يستخدـ العنواف الأصلي . استجذال إثذاعٍ نهعىىان:١
"باف جينلياف"، وىي شخصية في الأدب الصيتٍ الكلبسيكي تٖمل دلالات سلبية لزد دة، لا 
لػظى ىذا العنواف بشهرة واسعة في السياؽ الثقافي العربي، وقد تثُتَ التًجمة الدباشرة سُوءَ فهمٍ، 

ؽ على الطريقة الصينية". ىذا التغيتَ أو دلالات سلبية. استبدؿ الدتًجماف عنوانها بػ "الطلب
لُػوِّؿ التًكيز من التبرير الأخلبقي الشخصي إلى استكشاؼ أكثر شمولية لدؤسسات الزواج 
والاختلبفات الثقافية؛ في حتُ تُبرز عبارة "على الطريقة الصينية" خصوصية السياؽ. يهدؼ 

الدستهدَؼ، لُشثلًب إعادة بناء  لجمهورىذا التعديل إلى تقليل الحواجز الثقافية، وتٖفيز اىتماـ ا
 ستًاتيجية قائمة على توقعات القبوؿ.ا

تتضمن التًجمة العربية مقدمةً  . تعىَض انترجمخ الدتعممخ مه خلال انىظىص الدىاصَخ:2
 -التًجمة -صفحة، تُشكل نظامًا توضيحيًّا ثلبثي الأبعاد: "النص الأصلي ٕٔللمتًجم من 

الدوازي مقدمةً مُفصلة عن الخلفية الإبداعية لليو جتُ يوف، وأسلوب   الشرح". يقُدـ ىذا النص
للقصة. يعتمد ىذا  كتابتو، والدعتٌ الساخر لأسماء الشخصيات، والسياؽ الاجتماعي والثقافي

ستًاتيجية "التًجمة الدتعمقة"، مُوفرًا مادة سياقية غنية لبناء الإطار الدعرفي االنص الدوازي 
عن أي سوء فهم لزتمَل بسبب الاختلبفات الثقافية، ومُرشدًا القراءَ إلى فهمٍ  للقارئ، مُعوِّضًا

أعمق لدلالات العمل وخصائصو الفنية. ويػُعَد ىذا مَظهرًا مهمًّا من مظاىر الدشاركة الفع الة 
 للمتًجمتُ في تعزيز التفاىم بتُ الثقافات.

في التًجمة العربية لرواية "طلبؽ  استعرضنا فيما سبق مظاىر "الخيانة الإبداعية" الدختلفة
على الطريقة الصينية"، من خلبؿ أربعة أبعاد: التًجمة الدفُْرَدَة / الدشَُخْصَنَة ، التًجمة الخاطئة 
والحذؼ، التًجمة الدختصرة والتًجمة الدعد لة، والتًجمة العَبْويِ ة عبر النقل والتكييف. ويظُهر 

ستًاتيجيات التدخل الفع اؿ عند التعامل مع اةً من أف الدتًجمتُ اعتمدا سلسل التحليل
الدوضوعات الثقافية ذات الدلكية الخاصة، والاستعارات السياسية، والأسلوب الأدبي، والبنية 
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ستًاتيجيات بعمق في ظهور العمل الأصلي وتلقِّيو في السياؽ السردية. وقد أثرت ىذه الا
دفعت الدتًجم إلى اتٗاذ ىذه الخيارات الإبداعية  الثقافي العربي. فما الدوافع العميقة التي

الدتمردة؟ وما القضايا الدتكررة في التواصل بتُ الثقافات التي تعكسها ىذه الخيارات؟ وسنتعمق 
فيما يلي في أسباب ىذه الظواىر الإبداعية الدتمردة، من خلبؿ دراسة الخلفية الدينية والثقافية، 

 ي القارئ في العالِ العربي.والسياؽ الاجتماعي، وآليات تلقِّ 
 عهً طلاق» . انعىامم الدؤدَخ نهخُبوخ الإثذاعُخ في انترجمخ انعشثُخ نشواَخ3

 «:ُىُخانظ انطشَمخ
بعد التحليل الدتعمق لدظاىر الخيانة الإبداعية الدختلفة، التي برزت في التًجمة العربية 

في الأسباب العميقة التي دفعت ، تبرز ضرورة البحث «طلبؽ على الطريقة الصينية» لرواية
ستًاتيجية في أثناء عملية التًجمة والنقل الثقافي. وسنتناوؿ تًجم إلى اتٗاذ ىذه الخيارات الاالد

ىذه الدسألة من ثلبثة أبعاد رئيسة: القيود الصارمة الناجمة عن الاختلبفات الدينية والثقافية، 
والدوافع الديناميكية لحاجات القارئ الدتلقِّي؛ والتأثتَات الدرنة للسياؽ الاجتماعي والثقافي، 

 وذلك بهدؼ توضيح الآليات الدعق دة لتكوُّف ىذا الخيانة الإبداعية.
 ( انمُىد انظبسمخ نلاختلافبد انذَىُخ وانثمبفُخ:١)

 لخيانة الإبداعية في التًجمة؛تػُعَدُّ الاختلبفات الدينية والثقافية أبرز القيود التي تولِّد أشكاؿ ا
ستًاتيجيات الإسلبمية دوراً مهمًّا في تٖديد العالِ العربي ذي الطابع الديتٍ، تلعب الشريعة ا يفف

التًجمة، تٔا تفرضو من قواعد دقيقة على تفاصيل الحياة اليومية، ولا سي ما في لراؿ الدأكل 
 لضو اعتماد والدشرب؛ فهي تلك الضوابط الدينية التي ت٘ارس تأثتَاً حاسماً في توجيو الدتًجم

الاستيعاب الثقافي )التًجمة الدتماثلة ثقافيًّا( عند معالجة الدفردات ذات البُعد الثقافي ذي الطابع 
 الحساس.

أبرز تلك القيود الصارمة، وىو ما  الدأكل والدشرب المحظورات في فعلى سبيل الدثاؿ، ت٘ثِّل
، «ذبح الخنزير»و ،«فخذ الخنزير» ضربنا عليو أمثلة من الرواية؛ إذ جرى استبداؿ صورٍ مثل:
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ذبح »و ،«فخذ الغنم» الواردة في النص الأصلي، بتعابتَ أكثر قبولًا في الثقافة الإسلبمية مثل:
 «.البقر

ذات الدلالة  «شراب» التي تَعتٍ "الخمر" بالكلمة العربية«酒»وبالدثل، استُبدلت مفردة
 لكحولية تٖديدًا.التي تشتَ إلى الدشروبات ا ،«خمر» العامة، بدلًا من

تطهتَ  ستًاتيجية لا تهدؼ فقط إلى تٕنُّب الحساسية الدينية، بل تعمل كذلك علىىذه الا
من خلبؿ توسيع الدعتٌ، وتقليص الإشارة إلى المحظور. كما ت٘ارس القِيَم الدينية  النص أخلبقيًّا

قات عاطفية قبل الزواج، أو دوراً توجيهيًّا في اختيار المحتوى ومعالجتو. فالدقاطع التي تتناوؿ علب
مواقف ذات إلػاءات جنسية، خف فها الدتًجم أو عبر  عنها بطريقة أخرى تتناسب مع معايتَ 
الأخلبؽ الإسلبمية. ورغم أف ىذا "التًشيح القيمي" يُضعِف أحيانًا من حد ة العلبقات بتُ 

 المحافظ للنص الدتًجَم.     شخصيات الرواية، لكنو من جهة أخرى يقلِّل من احتماؿ رفض القارئ
 ( انتأثيراد الدشوخ نهسُبق الاختمبعٍ وانثمبفي:2)

يؤثر السياؽ الاجتماعي والثقافي في قرارات الدتًجم بطرؽ أكثر خفاءً ومرونة، ويتجل ى ذلك 
 في مستويتُ أساسيتُ:

 اختلبؼ الإدراؾ الإداري، وحدود تقبُّل الثقافة الشعبية.
 داسٌ:أ. اختلاف الإدسان الإ

نائب »، و«نظاـ الشكاوى»مثل: –بعض الدصطلحات السياسية الخاصة بالنظاـ الصيتٍ 
ليس لذا مقابلبت دقيقة في الأنظمة السياسية  –«نائب مدير ىيئة الدوارد الدائية»، و«المحافظ

التقييم »، أو «القيادة»العربية؛ لذلك تم تبسيطها في التًجمة إلى تعابتَ أكثر عمومية؛ مثل: 
، ىذه ليست خسارة دلالية، بل تكييف إدراكي يتنبأ بنمط الفهم السياسي لدى «السنوي

القارئ العربي. وقد تٕن ب الدتًجِم بذلك إرباؾ القارئ بسبب اختلبؼ البنية الدؤسسية، وراعى 
 قابلية النص للتلقِّي في السياؽ العربي. -في الوقت نفسو-

م انثمبفخ انشعجُخ:
ُّ
 ة. حذود تمج

الثقافة الشعبية دوراً في تٖديد مدى التصفية الثقافية في أثناء التًجمة. فعلى سبيل  تلعب
الدثاؿ، الدواسم الزراعية الصينية الأربعة والعشروف، التي ت٘ثِّل تقولؽاً زراعيًّا دقيقًا )مثل: "لي 
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أد ى إلى ، ما «قدوـ الربيع»بداية الربيع"(، اختُزلت في التًجمة إلى تعبتٍَ بسيط ىو  –تشوف
 فقداف جزءٍ من دلالتها الزمنية والثقافية العميقة. 

وبالدثل، في الرواية الأصلية، يُشبِّو الكاتب مصتََ البطلة لي شيويلياف بثلبث شخصيات 
. لكن القارئ ٕٓنسائية كلبسيكية في الأدب الصيتٍ: باف جينلياف، شياو باي تساي، ودو إيو

ضحية »إلى « شياو باي تساي»ية، ولذا فقد تُرجمت العربي لا يعرؼ ىذه الرموز الثقاف
، في حتُ حُذفت شخصية دو إيو ت٘امًا من النص العربي. وىكذا، أدى ىذا التبسيط أو «الظلم

الحذؼ إلى فقداف الطبقات الرمزية والدرجعيات الأدبية، لكنو كاف أمرًا لا مفر  منو؛ لتحقيق 
 .الانسجاـ مع الإطار الدعرفي للقارئ العربي

(3:ٍ
ِّ
 ( انذوافع انذَىبمُكُخ لحبخبد انمبسئ الدتهم

تشكِّل توقعات القارئ العربي عاملًب حاسماً في توجيو الدتًجم لضو تعزيز الدوضوعات ذات 
، والدنصات القرائية العربية Goodreadsالطابع الإنساني الدشتًؾ. وتشتَ البيانات من منصة 

ءاتهم للرواية على قضايا: البتَوقراطية، والظلم الاجتماعي، إلى أف القر اء العرب رك زوا في قرا
ونضاؿ الدرأة في المجتمع؛ وىي موضوعات ذات صدى ثقافي واسع. واستجابةً لذلك، اختار 

)أنا لست باف جينلياف( إلى: « 我不是潘金莲» الدتًجماف تٖويلَ عنواف الرواية من
ي )الطلبؽ(، مع إضافة تٖديد ثقافي ، جامعًا بتُ موضوع عالد«الطلبؽ على الطريقة الصينية»

)الصينية(، باستشراؼ مستقبلي إبداعي عظيم. وبذلك تٕاوَزاَ غربة الرمز الثقافي "باف 
العلبقة بتُ الخصوصية الثقافية الصينية والبُعد الإنساني  -في الوقت نفسو-جينلياف"، وأبرَزاَ 

تقييم الشكاوى »ل: ترجمة مث–العاـ. أما التخفيف من الإلػاءات السياسية في النص 
تكييفًا دلاليًّا لتجنُّب الاصطداـ مع الإطار  -بدوره–فيمثل  –«التقييم السنوي»، إلى «الشعبية

 السياسي والثقافي العربي.
ولتعويض فجوة الوعي الثقافي بتُ القراء العرب والثقافة الصينية، أضاؼ الدتًجِماف مقدِّمةً 

حَا فيها أسلوب ليو جتُ يوف الساخر، ودلالات الأسماء في مطو لة من اثنتي عشرة صفحة، شرَ 
الذي « الدليل الثقافي»الرواية، والسياؽ الاجتماعي للؤحداث. وقد أد ت ىذه الدقدمة وظيفة 
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سه ل على القارئ العربي فهم النص، ومه د لتقبُّل أعمق للثقافة الصينية. وتشتَ تقييمات القراء 
على منصة  ٛ.ٖ، وGoodreadsفي  ٜٗ.ٖإذ حصلت التًجمة على إلى لصاح ىذه الدقاربة؛ 

 ستًاتيجيات التكيُّف الثقافي التي انتهجها الدتًجِماف.د؛ ما يعكس تقبُّلًب إلغابيًّا لاأتّ
الاختلبفات الدينية والثقافية، والسياؽ —من خلبؿ تٖليل العوامل الثلبثة  الخلاطخ:

يتضح أف قرارات الدتًجَمتُ لِ تكن  —الدتلقيالاجتماعي والثقافي، واحتياجات القارئ 
اعتباطية، بل خضعت لقيود متعددة تشمل: الضوابط الدينية، وألظاط الإدراؾ الاجتماعي، 

ت ىذه الاوآفاؽ ال ستًاتيجيات التمردية الإبداعية عن تدخُّل واعٍ توقع القرائي. لقد عبر 
قت نفسو كشفت عن عمليات التكيُّف للمتًجَمتُ في عملية التواصل بتُ الثقافات، وفي الو 

الضرورية التي تواجو الأدب الصيتٍ عند دخولو الأسواؽ الثقافية العربية. ويبقى السؤاؿ 
الدطروح: ما الدروس التي لؽكن أف نستخلصها من ىذه الدمارسات التمردية الإبداعية في ترجمة 

 الصينية عالديًّا؟الأدب الصيتٍ إلى العربية، بل وفي التًويج الأوسع للثقافة 
. انذسوس الدستفبدح مه دساسخ ظبهشح "الخُبوخ الإثذاعُخ" في انترجمخ انعشثُخ نشواَخ 4

 "طلاق عهً انطشَمخ انظُىُخ":
بعد استعراضٍ منهجي لدظاىر الخيانة الإبداعية في التًجمة العربية لرواية "طلبؽ على الطريقة 

ا يلي تداعيات ىذه الدراسة على ترجمة الأدب الصينية"، وتٖليل أسبابو بعمق، سنتناوؿ فيم
تداعيات على التعديلبت الصيتٍ، وخاصةً لشارسة التًجمة في العالِ العربي. لا تقتصر ىذه ال

ستًاتيجيات التًجمة فحسب، بل تشمل أيضًا الدسار الكلي للنشر الثقافي، وإعادة التقنية لا
 مرجعي لػ"العولدة" الفع الة للؤدب الصيتٍ.بناء منهجية تدريب الدتًجمتُ، بهدؼ توفتَ إطار 

عذ انثمبفيا( مستىي ١)
ُ
خِ معبلجخٍ هشمُخ نعىبطش انج

َّ
. وفقًا ستراتُدُخ انترجمخ: ثىبء آنُ

للئحصاءات، تٖتوي رواية "طلبؽ على الطريقة الصينية" على كلمات كثتَة تٖمل بعُدًا ثقافيًّا 
الاجتماعي، ثم كلمات البعد الثقافي الدادي؛ في حتُ ولغوياًّ أيضًا، مثل كلمات البُعد الثقافي 

ونظرًا لتعقيد معالجة العناصر  .ٕٔتُستخدـ كلمات البعد الثقافي البيئي والديتٍ بشكل أقل
الثقافية المحد دة في التًجمة العربية، من الضروري إنشاء آلية معالجة ىرمية أكثر دقة. وبناءً على 
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ات البعد الثقافي في الرواية إلى مستويات لستلفة وفقًا لعمقها التحليل النصي، لؽكن تقسيم كلم
الثقافي وحساسيتها: كلمات البعد الثقافي اللغوي )مثل الأمثاؿ والتورية( ىي الأكثر عددًا 
والأصعب في التًجمة؛ تليها كلمات البعد الثقافي الاجتماعي )مثل "العرائض"، و"نائب رئيس 

عد الثقافي الدادي )مثل "حساء حار"، و"نودلز لؼنة لحم الضأف"(، الدقاطعة"(؛ تليها كلمات الب
وكلمات البعد الثقافي البيئي )مثل مفهوـ الدصطلح الشمسي "بداية الربيع"(؛ فالكلمات التي 
تٖمل بعُدًا ثقافيًّا دينيًّا )مثل التعبتَات التي تنطوي على الكارما البوذية، والانتقاـ، وغتَىا( أقل 

التصنيف، لُؽكن بناء إطار عمل  ها تتمتع بأعلى قدر من الحساسية. وبناءً على ىذاعددًا، ولكن
ستًاتيجية التًجمة من أربعة مستويات: أولًا، بالنسبة للكلمات المحر مة دينيًّا )مثل "لحم لا

خنزير"، و"الدشروبات الكحولية"(، لغب اتبِّاع مبدأ التوطتُ الإلزامي. على سبيل الدثاؿ، ترجمة 
فخذ خنزير" إلى "فخذ خروؼ"، وتعميم "مشروب كحولي" إلى "شراب"، ليس حلبًّ وسَطاً "

بسيطاً، بل ىو احتًاـ للمعايتَ الثقافية الإسلبمية، وشرط أساسي لنشر التًجمات في العالِ 
 العربي. 

سطى(، ثانيًا، بالنسبة للرموز الثقافية الإقليمية )مثل طبق "ىولا تانغ" الدمي ز في السهوؿ الو 
ينُصح باتباع نهج "التًجمة الحرفية + الشرح الدتعمق". على سبيل الدثاؿ، لؽكن ترجمتو إلى "ىولا 
تانغ" مع شرح لخلفي تِو الثقافية كطبق حساء حار لشيز في خناف، بدلًا من لررد ترجمتو إلى 

مثل: الدكونات، وطرؽ التحضتَ، –"حساء حار". ومن خلبؿ إضافة معلومات ثقافية 
 لؽكن نقل خصائص مطبخ السهوؿ الوسطى بفعالية. -الوظائف الاجتماعيةو 

تقييم الالتماس"(، لُؽكن ثالثاً، بالنسبة للعبارات التي تٖتوي على استعارات سياسية )مثل "
ستًاتيجية شاملة، تتمثل في "إضعاؼ النص الرئيسي وتعويضو بنص إضافي". مع أف ااعتماد 

تماس" إلى "التقييم السنوي" لتخفيف صعوبة الفهم، إلا  أنو لُؽكن شرح التًجمة تعُمِّم "تقييم الال
السياؽ الخاص للحكم الشعبي في الصتُ بإلغازٍ في مقدمة الدتًجم، أو حواشيو؛ لتجنُّب فقداف 

 الجانب النقدي ت٘امًا.
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ستَية رابعًا، بالنسبة للمواضيع العامة )مثل اقتباسات العناوين(، ينبغي تعزيز الوظيفة التف
للنص الفرعي، وينبغي الارتقاء بسرد "نضاؿ لي شيويلياف على مدار عشرين عامًا" إلى مستوى 
التفاعل الإنساني عبر الثقافات، مسلطاً الضوء على الجاذبية العالدية لسعي البشرية لضو الكرامة 

الأنظمة المحد دة الفردية. ولؽكن للمتًجمتُ توجيو القراء للتًكيز على ىذا الدوضوع، الذي يتجاوز 
 من خلبؿ الدقدِّمات والدلُحَقات والشروح.

 ( مستىي الاوتشبس انثمبفي: إسسبء نمىرج تشجمخ دَىبمُكٍ انتكُف2)
يظُهر استقباؿ رواية "طلبؽ على الطريقة الصينية" في العالِ العربي أف الانتشار الثقافي 

ج ترجمة ديناميكي التكيف. يتألف ىذا الفع اؿ يتطلب تٕاوز لررد تٖويل اللغة إلى إرساء لظوذ 
 النموذج من ثلبثة أبعاد أساسية:

أما فيما يتعلق بفعالية الانتشار؛ فيجب الإقرار تْتمية التصفية الثقافية. فقد أدى عدـ إلداـ 
القراء العرب برمز "بالصيلياف" إلى تغيتَ العنواف إلى "طلبؽ على الطريقة الصينية". ىذا التعديل 

ثقافية، بل ىو تنازؿ ضروري لفعالية الانتشار. ويكمن السر في تٖقيق توازف  ليس خيانة
ستًاتيجية متعددة الدستويات، تُٖوِّؿ االثقافية وقبوؿ القارئ من خلبؿ ديناميكي بتُ الأصالة 

 التنازؿ السلبي إلى تكيف استباقي.
 الدتًجمتُ والباحثتُ وأما فيما يتعلق بآليات الاستقباؿ، فلب بد من بناء شبكة تعاونية بتُ

يعُزى جزئيًّا إلى التعاوف الوثيق بتُ  -مثلًب –والقراء؛ فنجاح أعماؿ ليو جتُ يوف في العالِ العربي 
أحمد سعيد. ولؽكن توسيع ىذا النموذج ليشمل تعاونًا  لػتِ لستار والناشر د. الدتًجَمتُ د.

حتُ يقدـ باحثو الدراسات الإقليمية ثلبثيًّا: يضمن الدتًجم كونو لزتًؼ التًجمة اللغوية، في 
الدعم في التفستَ الثقافي، ويشارؾ القراء الدستهدفوف في إعادة بناء الدعتٌ، من خلبؿ مراجعات 
الكتب وردود الفعل على وسائل التواصل الاجتماعي. على سبيل الدثاؿ، فيما يتعلق بتصوير 

ة مراجعات تقارنها بالروايات البتَوقراطية "البتَوقراطية" في الرواية، لؽكن للباحثتُ العرب كتاب
 المحلية؛ لتعميق فهم القر اء.
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وفيما يتعلق بالتمكتُ التكنولوجي، لؽكن تطوير منصات توسعة متعددة الوسائط؛ 
بالاستفادة من التجربة الناجحة في "تعميم العناوين + التفستَ الدتعمق لدقدمات الدتًجمتُ" في 

للتًجمة والنشر الدستقبليتُ تطوير "حزـ خلفية ثقافية رقمية"، تٔا في  الأعماؿ الدتًجَمة، ولؽكن
ذلك مقاطع فيديو قصتَة لدقابلبت مع الدؤلفتُ، وشروحات متحركة للمفاىيم الثقافية الرئيسية، 
وخرائط ثقافية تفاعلية. فعلى سبيل الدثاؿ، لدعالجة تٖديات ترجمة "الدصطلحات الشمسية 

كن إنشاء رسوـ متحركة قصتَة لتوضيح ارتباطها بالحضارة الزراعية؛ لش ا الأربعة والعشرين"، لؽ
 -يعُوِّض عن قيود ترجمة النصوص، ويشكِّل سلسلة نشر ثلبثية الأبعاد لػ"ترجمة النصوص

 التوسيع الرقمي". -تفستَ النصوص التكميلية
 ( تذسَت الدترجمين: ثىبء فشَك محترف رٌ كفبَخ ثمبفُخ ثىبئُخ الاتجبي3)

من الأفكار الجوىرية الأخرى التي كشفت عنها تلك الدراسة، تٖوُّؿ دورِ الدتًجم. ينبغي أف 
يتجاوز الدتًجموف لررد تٖويل اللغة ليصبحوا القوة الدافعة للتكيف الثقافي، ولؽكن تٖقيق ىذا 

 التحوُّؿ من خلبؿ ثلبثة مناىج:
الاتٕاه. لا يقتصر الأمر على فهم  أولًا، تعزيز التدريب الدنهجي للكفاية الثقافية ثنائية

الدتًجمتُ العميق للخصائص الثقافية الصينية )مثل: لذجة خناف، والأخلبؽ المحلية، وثقافة 
الطعاـ(؛ بل يشمل أيضًا إتقاف الدعايتَ الثقافية العربية والإسلبمية )مثل: المحر مات الدينية، 

ت لحالات الدقارنة الثقافية الصينية العربية" والتفضيلبت الجمالية(. فيُوصى بإنشاء "قاعدة بيانا
في تدريب الدتًجمتُ. على سبيل الدثاؿ، بالنسبة لتًجمة "ىولاتانغ" )نوع من الحساء الحار(، لؽكن 
توفتَ لظوذج توضيحي شامل يتضمن الأصوؿ التارلؼية، والوظائف الاجتماعية، والقدرة على 

 سًا لاتٗاذ القرارات. التكيف الديتٍ؛ لش ا لؽنح الدتًجمتُ أسا
ثانيًا، من الضروري تعزيز استخداـ الأدوات التكنولوجية. ينبغي على الدتًجمتُ الدعاصرين 
إتقاف مهارات استخداـ أدوات التعويض الرقمي، مثل: تطوير قواعد بيانات الدصطلحات، 

ط. على سبيل وبناء قواعد بيانات التعليقات الثقافية، وإنشاء مواد تكميلية متعددة الوسائ
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الدثاؿ، لؽكن إنشاء لسططات ىرمية تفاعلية لدساعدة القراء العرب على فهم الذيكل الإداري 
 الصيتٍ بشكل بديهي، ومعالجة العناوين البتَوقراطية الدعق دة في الروايات.
تًجموف ىوي ةً مزدوجة، الجانب الأىم ىو إعادة تعريف دور الدتًجم؛ فينبغي أف لؽتلك الد

كوف الدتًجم "حارس الثقافة"، و"مبتكر الثقافة". التًجمة تعتٍ الفهم لا النسخ؛ إذ   في تتمثل
يشارؾ الدتًجم في إعادة بناء معتٌ النص بػ"أفكاره الدسبقة". في ترجمة "طلبؽ على الطريقة 
الصينية"، حو ؿ الدتًجم العنواف "أنا لست بالصينلياف" إلى "طلبؽ على الطريقة الصينية"، وىو 
تفستَ إبداعي قائم على فهم الدخطط الدعرفي للثقافة الدستهدفة. فهذه الخيانة ليست خروجًا 

 ستًاتيجية ضرورية لدنحو حياة جديدة.االأصلي، بل عن العمل 
 الخبتمخ:

حللت ىذه الدراسة التًجمة العربية لرواية ليو جتُ يوف "طلبؽ على الطريقة الصينية"، 
بية. وأظهرت الدراسة، الخيانة الإبداعية الدقُد مة في ترجمتها العر وبي نت بشكلٍ منهجي ظاىرة 

ستًاتيجية التًجمة، أف التًجمة تُظهر توازنًا ديناميكيًّا بتُ التوطتُ والتغريب. يعُتمد اعلى مستوى 
ستًاتيجية التغريب اساسية الدينية، في حتُ تُستخدـ التوطتُ القسري للمحتوى ذي الح

للعناصر الأدبية الأكثر تأثرًا، مثل الأسماء الساخرة؛ إذ حافظ ىذا النهج  والتعليق التوضيحي
 على القبوؿ الثقافي، مع الاحتفاظ بروح التفرُّد الأدبي للعمل الأصلي.

وكشفت الدراسة أيضًا عن القوى الدافعة الثلبثية وراء الخيانة الإبداعية؛ إذ شك لت 
مًا، وول دت الاختلبفات الدعرفية الاجتماعية تعديلبت الاختلبفات الدينية والثقافية قيدًا صار 

مرنة، وكاف الحرص على توقعات القارئ قوة دافعة ديناميكية في أثناء عملية التًجمة؛ حيث 
 عَمِلت تلك العوامل الثلبثة معًا لتحديد الشكل النهائي، ومسار انتشار العمل الدتًجَم.

ب الصيتٍ؛ إذ بي نت ضرورة إرساء آلية متعددة تتمثل آثار تلك الدراسة على ترجمة الأد
ستًاتيجيات نقل العناصر اختلفة، تٔا لُؽيز الدستويات للتعامل مع الأعباء والأبعاد الثقافية الد

الثقافية بتنوعها وثرائها؛ وفي الوقت نفسو، ينبغي بناء لظوذج ترجمة ديناميكي قابل للتكيف؛ 
ستًاتيجيات الاستباقية. والأىم من ذلك، لغب أف يتمتع نتقاؿ من التنازؿ السلبي إلى الاللب
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قدر -الدتًجموف بكفاية ثقافية ثنائية الاتٕاه، مع احتًاـ معايتَ الثقافة الدستهدفة، مع الحفاظ 
 على الخصائص الثقافية والفردية الفنية للعمل الأصلي. -الإمكاف

تفاوض ثقافي معق د. وتػُعَدُّ الخيانة  فالتًجمة الأدبية تتجاوز بكثتَ لررد التحويل اللغوي؛ فهي
الإبداعية في التًجمة العربية لرواية "طلبؽ على الطريقة الصينية" نتيجة حتمية لذذا التفاوض، 
ووسيلة أساسية لدنح الأعماؿ الأدبية حياة جديدة. فمن خلبؿ العمل الإبداعي للمتًجم، 

، لؽكن للؤعماؿ الأدبية أف تتجاوز قيود وإجراء التعديلبت اللبزمة، وإعادة بناء النص الأصلي
سياقها الثقافي الأصلي، وأف تٖظى بالقبوؿ والاعتًاؼ في بيئة ثقافية جديدة. وكما ذكر بعض 
النقاد: "بعد اجتياز اختبار "الخيانة الإبداعية"، يتكيف الأدب الدتًجم مع احتياجات لستلف 

تًجم إليها لغتو، ليصبح في نهاية الدطاؼ من روائع البيئات الاجتماعية والثقافية في البلداف التي تُ 
الأدب العالدي. لذلك، لا يتطلب التواصل الفع اؿ بتُ الثقافات احتًاـ معايتَ الثقافة التي تُتًجم 
إليها فحسبُ؛ بل يتطلب أيضًا إلغاد توازف بتُ التنازؿ والدثابرة، واعتبار الخيانة الإبداعية قوة 

بالنسبة لأعماؿ ليو جتُ يوف وغتَىا من الأدبيات الصينية الدعاصرة؛ فتُمثل إلغابية بن اءة. أما 
 ىذه العملية تٖديدًا الدسارَ الضروري للبنتقاؿ من "الأدب الصيتٍ" إلى "الأدب العالدي".

 

 

م إليها البحث: المشروع العام في العلهم الإنسانية  الجهة المقدَّ
، "دراسة عن 0202ن في عام والاجتماعية في الجامعات في مقاطعة خنا

ترجمة روايات ليه جين يهن في البلدان العربية " )رقم المشروع: 
0202-ZDJH-924.) 
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 الذىامش
 
صة في لراؿ الدراساٜٜٛٔتشاو ياداف )1 ت (، لزاضِرة بكلية اللغات الأجنبية تّامعة خناف للمعلمتُ، وباحثة متخصِّ

 .الدقارنة بتُ الأدبتُ العربي والصيتٍ الدعاصر، ولذا العديد من الأتْاث الدنشورة في المجلبت العلمية الدحَُك مة دوليًّا
الجهة الدقد ـ إليها البحث: الدشروع العاـ في العلوـ الإنسانية والاجتماعية في الجامعات في مقاطعة خناف في عاـ 

 (. ZDJH -924 -ٕٕ٘ٓليو جتُ يوف في البلداف العربية " )رقم الدشروع:  ، " دراسة عن ترجمة رواياتٕٕ٘ٓ
项目支持：2025年度河南省高校人文社会科学研究一般项目“刘震云小说在阿拉伯国家的译介研究”(项目编

号：2025-ZDJH-924)。 

(، من مواليد مقاطعة تشجيانغ الصينية، كاف أستاذًا ومشرفاً على رسائل الدكتوراه ٕٕٓٓ -ٜٗٗٔشيو تيانتشن )2
سَ في جامعة شنغهاي للدر  اسات الدولية. كاف خبتَاً عالديًّا مرموقاً في الأدب الدقارف ومُنظِّرًا للتًجمة. وكاف مؤسِّ

الأدب الدقارف ودراسات التًجمة في الصتُ، وأحد أىم مؤسسي دراسات التًجمة الصينية، وكاف أوؿ باحث صيتٍ 
 يتجزأ من الأدب الصيتٍ"، وكاف أيضًا دافع نظرياًّ عن نسب الأدب الدتًجم، مقتًحًا أف "الأدب الدتًجم جزء لا

 .من أوائل الباحثتُ الصينيتُ الذين ناقشوا التحوؿ الثقافي في دراسات التًجمة
ثقافة السهوؿ الوسطى، الدتمركزة في خناف، ثقافة إقليمية ت٘تد عبر الروافد الوسطى والسفلى للنهر الأصفر. وىي أىم ٖ

رة ضخمة، تتجذر فيها الحروؼ الصينية الدألوفة، وأسماء العائلبت مصدر وجوىر للحضارة الصينية، كجذور شج
والدهرجانات والعادات التقليدية. تارلؼيًّا، أقامت أكثر من عشرين سلبلة عواصمها ىنا، تٔا في ذلك عواصم قدلؽة 

" الثقافة الصينية و"جذعها"؛ إذ تُشك ل بعمق مثل لويانغ وكايفنغ؛ لذلك تػُعَد ثقافة السهوؿ الوسطى "أُـ
 .الشخصية الوطنية، وأسلوب حياة الشعب الصيتٍ

جائزة ماو دوف الأدبية: ىي إحدى أعرؽ الجوائز الأدبية في الصتُ، وتُ٘نح كل أربع سنوات، ويُشتًط في الأعماؿ ٗ
 .ألف كلمة ٖٓٔالدؤى لة أف تكوف روايات لا يقل عدد كلماتها عن 

5徐刚.漫长的“小说学徒期”——论刘震云早期小说的时代风貌与个人风格[J].文学评论,2023,(04):99-107.  
6
 晏杰雄,张秋瑾.冷幽默叙事与“乡土中国”书写——

以刘震云《一日三秋》为例[J].中国当代文学研究,2025,(05):176-183. 
7
 邵璐,李伟.刘震云小说在英语世界的翻译与接受[J].南方文坛,2020,(06):98-105. 

8
 王天宇,高方.法兰西语境下刘震云作品的接受与阐释[J].小说评论,2018,(04):162-169. 

9 埃斯卡皮.文学社会学[M]. 王美华、于沛译，安徽：安徽文艺出版社，1987：137-

138. 
10 谢天振. 译介学概论 [M]. 北京：商务印书馆，2020:5, 78. 

 .ـ ىيثم حستُ ٕٕ٘ٓفبراير  ٜ-ٚ٘:ٛٔالدتًجم... شريك في الإبداع أـ ظلٌّ مغي ب؟ نُشر في: 11
12

 https://www.alfaisalmag.com/?p=987515466  متًجم - الجاسم محمد اجتهاد؟عصاـ أـ خيانة.. لتًجمةا
، ٕٕٗٓ, ٔ سعودي، يوليو  
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13   ، الدوقع:ٜٕٔٓكانوف الأوؿ )ديسمبر(   ٗلدتًجم ليس لررد وسيط لغوي، الأربعاء فراس حج محمد، ا
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اللقب الذي تت صف بو الدرأة الناشز في المجتمع الصيتٍ، وىو اسم لامرأة في التًاث الصيتٍ، يُضرَب بها الدثل في 15

 الخيانة الزوجية.
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